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Abstract:

Aim of this paper is to contribute towards the translation of idiolects through the proposal of the
Functional Variation Model (FVM) as a viable solution for translating idiolects. The FVM is heavily
based on Nida’s (1964: 159) Dynamic Equivalence Principle and it is an elaboration of it. More
specifically, FVM considers both the pragmatic and sociolinguistic meaning of utterances, and it suggests
that the translation into target language (TL) should have the same impact to the TL audience as the
impact the original utterance in the source language (SL) has on the SL audience, in order to be as
natural, i.e. as normal in the target language, as possible. The model is applied on idioms gathered
randomly from James Bond films and their subtitle translation. Finally, native speakers on Greek with an
excellent command of English are asked to evaluate the translations — both the ones based on the model
and the original ones - with respect to their communicative efficiency. The results are that 87% of the
participants found the ones based on the model successful, i.e. relevant to the original utterance, 11%
treated the given translations as successful, while 2% either did not express an opinion or thought that
neither translation was successful.

A£EEEIG-KAEOL: TOTITAOL, 101WUOTIOUOL, TPOGAEKTIKN TPALH, AEITOVPYIKOS, TOIKIAOTHTO.

1. Ewoayoyin-opwopoi
‘Evoc and tovg Pacikovg otdyovg g mapovoag epyoaciog eivar vo emionudvel
GTOVOALOTNTO TOV WOIOAEKTMV, TOL TOL WIUTEPOV TPOTOL LE TOV OToiovV 0 AvOpmTOC
YPNOLOTOLEl TN YADOGA TOV?, TO “TPOcOTIKS VYOG Tov yprioty’ (Mmaocnc, 2000: 104)
Kot TV ovaykn v AapBavetor v’ oy Kot ) HETAPPOOT), TPOKEWEVOD 1| TEAEVTOIN
va telvel 660 TO dSLVATOV TEPICCOTEPO TPOG TNV MIOTH — KO ETOUEVMOG ETLTUYNUEVT] —
amodoon tov avbevtikov Keyévov. ‘Eva amd 1o KupldtEPO YOPOUKTNPIOTIKA TV
WBoAEKTOV givan ot 1diwuatiouol’ (idioms), Snhodh AeEucéc HOVASES LE SLOPOPETIKO
vonua amd TG CNUAGIEG TOV EMUEPOVG AEEEMV OV TIC GLYKPOTOLV (EUTAOVTIGUEVOG
opwopdg Paciopévog ot Baker, 1992: 63). Mg dAdo Adyl0, GTOVG WOIOUATICHOVS M
éupoaon g divetol 1060 GTN GNUAGLOA0YIKY] OGO GTNV TPOYUOTOAOYIKY] O1AGTACT) TNG
onuociog Tovg — Kol O GUYKEKPEVA, o1V TPocAekTiky] tovg (illocutionary)
dlgoTaon, NAadY| o TPAEELS, Ol OTOlEg EKTEAOVVTOL OO TOV OMUANTH OG GLVETELD TOV

1 H épeuva ypnuatodombnke oamd 10 Kowweelés ‘Iopvpo Aréavdpog X. Qvaong, tov ZOAAOYO
Anogoitov Oireknodevtikng Etaipeiag, o Cambridge European Trust kot to St. Edmund’s College,
Cambridge

2 3V mpoomdfetd Lo vo TEPLOPICOVIE TNV 0VTOC 1 GAAMS gVpeinl £Vvola ToL OPov «YADGGO», 6TO
TAOG10 TNG TOPOVGOG EPYAGINC, OTAV YPNCIUOTOLEITAL O OPOG OVTOC, B0l AVUPEPETOL TTAVTOTE GTI| UNTPIKN
YADGGO TOV OUIANTAV, €V TPOKEWEVD Ta AyyAKA (Yo TOVG NP®ES TV Tovidy Tov James Bond, amd T1g
WI0AEKTOVG TV omoimv TTpoépyovtal To dedopéva mov Ba avaivbBovv ot cuvéyeln, Kot to EAAvikd,
NTol N YADGoH 6TOY0G TNG LETAPPOACTG.

3 Av kot avoyvepilovpe 6Tt Vo amd T eykupodTEpa Aekikd e Néag EAAvikng, to Ak tov Kévpoo
NeoehMnvikov Zrovdov - [dpopatog Mavoln TplavtaguAiion kot to Ae&ikd MrapmividT) npoteivovv
®¢ omddoon tov Opov idiom tn AEEN WIOTIGHOG Kol OYL WOIOUATIGHOS, €VIOVTOLS ATOPAGICAUE VO
YPNOYLOTOWCOVUE TOV OPO OIOUATICUAG, 0 EVOG EMEWDN QLTO TPOTEIVETOL GTNV EAMNVIKY LETAPPOCT)
TOV €181KOTEPOV YA®GGoA0YKOD Ae€ikov tov Crystal (2003: 193), ap’ctépov emeldn] vopilovpe 6tL 1 AEEN
WIOTIOHOG mopomépnel otig AéEelg 101mTElR, 101DTNG HE TIC YVOOTEG apvnTikég onuooies (PA. Tta
avTioTo1 0 ANLOTO 6T, TPOoaVaPEPOEVTO Ae&Kd).



EKQOVNLATOG Tov MO €xel emwbel (my. omeldég, vmooyéoelg). Eva mapddetypo
ayYAKo¥ 1010 HOTIGHOY HE TN HETAPPOCT TOV oTo EAANVIKE ivan To akdAovBo:

MMivaxog 1. Mopdosrypo oyyAMKoO 10LORATIGHOV PE EAANVIKT RETAQPOON)

B AITAIKA

B Even if you fail, always have two
strings to one’s bow

(= 1010V 10V KOOV TOEOTN eivan var Exel

plo evoAlokTikny yopdr, ov omdoel M

B EAAHNIKA

B To ko) 10 mokapt EEpet ki GAAO
HOVOTTdT

(= oe mepintwon dvokoriog mpémel va

€XOVUE EVOALOKTIKES AVGELG

VILAPYOLGA)

2V mapohoo £pyacio ol IOUMUATICUOL KOl 1 LETAPPACT] TOVG Ba eEETOGTOLV
670 TAOUG10 TNG amdO0GN g TOVG 6TV EAANVIKN Kal, O CLUYKEKPIUEVA, GE EAANVIKOVG
VIOTITAOVG. Mg TOV OpO VTOTITAOG €VVOOVUE TOVTOYPOVY] YPOMTY| UETAQPACT] TMOV
EKQOVNUATOV, TapoLClalOUEVT] OTO KAT® HUEPOG TNG TNAEOTTIKNG 000VNG Ko Yo
TePOPOUEVO ypovikd dudotnuo. H petdappaon mov yivetor eivar SoyAwooikn pe
yAoooa mnyn (I'TD) v AyyAikn ko yAdooo otoyo (I'X) v EAlnvuc. H emdoyn tov
VIOTITA®V (G HETAPPOCTIKOL €100VG 0Ogv eival Tuyoio Yy TNV €QOPUOYN TOV
TPOTEWVOUEVOL HOVTEAOV, OAAG YiveTon O10TL O YMPOS TV LIOTITAWY €ivol oVT®G M
GAL®G TEPLOPIGUEVOS (Y10 TOVG YOPLKOVS KOl XPOVIKOVS TEPLOPICUOVS TMV VIOTITAW®V
GTOV KIVNUOTOYPAQPO Kot TNV TNAEOpaoT, Kabmg kat Yo pio Tpdtact vroTitAMepov, PA.
Kopapntpoyrov 1998). Emopévamg, £p’6c0v 10 povtédo pumopel vo epaplootel o Evav
TEPLOPICUEVO YDPO KOl GE €vol TOGO amaltnTiKO €100G, Om®G avTd TNG LITOTITAIKNG
petdopacng, vopiCoope OtL €ivar duvatn M EMTLYNG YPNON TOL KOl G GAAL eEiGOV
OTTOUTNTIKO  LETAPPACTIKA €101, To omoia, Opwg, Ogv €ovv TG0  aVoTNPOS
AOPOYPOVIKOVS TEPLOPLGLOVS, OGS OVTO TNG AOYOTEYVIKNG LETAPPOAOTC.

H dopn ¢ gpyociog eivar n axdiovdn: oto kepdrato 2 yiveton pio avaockonnon
NG GYETIKNG UE TN HETAPPACT TOV WIOHTICHOV BifAoypapiog, péoa and v omoia
TPOKLTTEL £VaL KEVO OGOV apopd oto {TnUa TNG UETAPPOUONS TOVG 6€ LIToTitAovg. To
KEPAANL0 3 OVCLAGTIKA AVOAUUPAVEL VO, KAADYEL QVTO TO KEVO UE TNV TAPOLGINGT) TOV
Movtéhov Agttovpyikng [owhdtrog (MAIT) ko ™ Bewpntikn tov tekunpioon. Xto
KepdAao 4 mepthopfdvetar 1 €PapUoy ] TOV HOVTEAOVL GE 1OUMUATIGHOVG, Ol 0Toiot
OVIKOVV G€ 10I0AEKTOVG YopoKTNpwV omd Touvieg Tov James Bond, kot n yevikotepm
TEPLYPOAPT] TOV TPOTOL LLE TOV OTO10 £YIVE M €pevva KaBDS KoL To AmOTEAECLLATO QLTYG.
Téhog, ot0 kepdhono 5 ovumepaivovpe 01t to MAIL, pe degdopévn v emtvyia
EQOPLOYNG TOV OTIC UETAPPAGELS WOMUATICUDV GE VTOTITAOVG, O pTopovoE KAAMGTO
va doKipaotel Kot 6€ GAL €10M HETAPPOONC, OTMOG T.Y. OTN AOYOTEYVIKY LETAPPOCN 1|
aKouT Kot ot dtepunveia.

2. Meta@palovtog ToVG IOLONATICROVG — EMoKOnon Pifioypagiog
Epsvvovrog ™ PipMoypaeio T OYETIK| HE TN UETAPPOCT WOIOUOTICUOV givol
TPOPAVES OTL yevikd dev &yovv peretnBel cvotnuotikd, moAl®d 0 POAAOV TO TOAD
GUYKEKPIUEVO BEH TNG HETAPPOONG TOV WOIMUATIGUAOV GE LIOTITAOVG. ['a TV TpdOT™
nepintoon, onAad o CNTNUO TS HETAPPUCNG TOV WOIOUATICUOV YEVIKA, VTEMECAV
omv avtiinyn pag tpelg epyacieg (Volk 1998, Wehrli 1998, Pentheroudakis et al.
2002) ko pio cvykekpuévn épevva (case study) HETAQPAONG OyYAMK®OV O1OUATIGHOV
omv Apafikn (Abu-Ssaydeh 2004), Bociouévn oe éva oodpo KeWEVOV (corpus)
WIOUOTICUOV IOV emeA&yNcay and v apoafikn €kdoon Tov meplodikoy Newsweek.



Evtobtolg, Ohec avtéc o1 gpyaocieg a@’evog aoyoAOVVTIOL HOVO HE TOLG YPOTTOVS
WOIOUOTIGHOVE, OYl LE TPOPOPIKOVG OTMC OTOL Y10L TOVS OTOI0VG EVOLOPEPOLLOL Y10,
aQ’eTépov mpoteivouy povtéda, Ta omoia va glvar oe Béom va avayvepicovv Evav
OO UOTIGUO Kol Vo 0DGOVV EMEITO Lo KATA AEEWV peTdppaoT).

H epyacia tov Volk avayvopilet 6Tt 1 d1dkpion pHeta&d e OOUATIKNAG KO Un-
WO UOTIKNG xpNong Tov Aécemv glvarl Tépa amd ™ OVVOUN TV TPEXOVTI®V CLGTNUATOV
petapplosmy, enedy eivor Pootopévn ot onpoocoAoyic kot Kupiewe TNV
nmpaypatoroyio (1998: 1).

Avtictoiymg, ot Pentheroudakis kot dAiot (2002: 8), av wor eetdlovv TOLG
AekTiKoVG W1opaTIcpovs (2002: 2) kot Tovg TPOTOVS OVTOHATNG UETAPPACT|S TOVG, OF
Aoppévovv v’oyv TIC cLVONKEG emkowv®Viag, dNANSN TO TPOYUATOAOYIKO TANIGLO
YPNONG TOVG, OAAGL YPNOLUOTOOVV UOVOV TO. HOPPOGLVTOKTIKG, GUVTOKTIKG Kol
ONUAGIOAOYIKA GUUEPALOUEVO G TAPAYOVTEG GTO GUGTNUO OVTOUOTING LETAPPUCNS
TOV WIOUOTICUDV.

Téhog, n epyacio tov Wehrli (1998: 1) e€etdlet to yohAkd ayyAkd — cOoTUa
petappacewv ITS-2 French — English translation system kot mpoteivel éva cOoTpa
OOUIKNG avOyvVAPLoTG KOt LETAPPAOTG IOIOUOTIGUL®V (parser).

[Mveton mpopaveég, emopévmc, 0Tl OAeg avTég ol epyacieg mov e&etdlovy TOvG
YPOTTOVG IOUMUOATIGHOVS POIVOVTOL VO TAPOUEAODV — gite oo £iTE LTOGVVEIONTO -
NV TPOYUOTOAOYIKT] SLACTACT TOV WOIOUATICH®V, ONANO TNV EMKOWVOVIOKT TOLG
Aertovpyio. Avti 1 Tdom dtkaworoyeitan iomwg emedn T Keipevd Tovg givor cvviBmg
eyxepiote, QLAAASIL 0ONYIOV MAEKTPOVIKOV CLOKELOV (Mmanuals) K.Am., To omoio
mepEyovy Oyt TtOG0  amoutnTikovg amd  mAevpds Ilpaypotoroyiog,  OnAadn
EMKOWVOVIOKNG XPNoE®S, Wwwpaticpovs. Emmiéov, o Abu-Ssaydeh vrootnpilel 6t 0
mapdepacn eivar M koplopyn otpoatnykn mov viobBeteiton and Tovg ApaPeg
petappaotés. Evtodrtolg, axodun kol 6 autv TV TEPITTMOOT 1] ONUAGIOAOYIKN Kot Oyl
TPOUYUOTIKT TTUYT TOV WOIOUATIGHOV AapPdavetor veoyn (Abu-Ssaydeh 2004:119).

Amo Vv GAAn, vrdpyovv tpewg epyacieg (Gottlieb 1997, Gottlieb 2000,
Pedersen: BA. Biproypagio) oyetikéc pe tn HETAPPOOCT G€ LRIOTITAOVS, TO Bépa TV
omoimv glval ta TPOPANUOTA TOV TPOKAAOVV OTIC HETOPPAGEIS GE VITOTITAOVG TO
SLPOPETIKA TOMTIOTIKA oTotXEln ite YAmGoWA (yrovpop K.&) eite E@YAOCCOAOYIKAL,
Omm¢, enil mopadeiypatt komowo O ko £Oa, ta omoia kot’ avayknv SloPEPovy ard
KOVATOUPO GE KOLATOVPQ, EMOUEVMG Kol and YAdooa og YAwososa. O Gottlieb (1997:
109em. ko 2000: 19¢m.) vroompilel O6TL GTNV TEPIMTOGN TOV VROTITA®WV OLTO TTOV
petappdleton givar ov ylwooikés mpaceig (Hatim & Mason 1990:59-62), kot oyt ot
oopég empavenc. Or YAwoowkég Tpacelg mepAapuPavouv TiG AEKTIKES 1| EKPOVNTIKES
npa&els (locutionary acts), tig mpooiektikés mpdelg (illocutionary acts) kot Tig
owAextikég mpdEelg (perlocutionary acts). Otv "Aextikég M exQovntikég mpaiels”
(locutionary acts) mepthapupdvovv Jdpdon mov ekteleiton pe TNV EKPPOCT  HLOG
Kalooynuotiopévng tpotaong (m.y. «Bomtileton 0 600A0¢ Tov OL0V...» Yo TNV TPAEN
™G Pantiong, k.Ax.). Ot mpocrektikég Tpdels yapoktnpilovral amd TV ETKOLVOVINKT)|
dvvoun, n omoio. cuvodevel Vv Ekppoon (m.y. «Ta Aeptd N T {on cov!» givon pia
TPOTACT OMEMNG, K.AT.). TELOG, Ol SLOAEKTIKES TPAEELS TovTiCovTan e TNV emidpaoT TG
£KQPOOTNG GTOV 0KPOOTH/TOV ovayvadoTr, onA. tov Babud katd tov omoio 1 yvoun, n
YVOOT, TN GLUTEPPOPA KOl 1M Yevikdtepn otdon Cong tov aArdlel. I'evikmg, ot
YAOGGIKEG TPALELG UmopovV v elval: avamapacTatikég (representatives), EKQPACTIKEG
(expressives), etounyopikég (verdictives), eviohkég (directives), avoBeTikég

* H vmoypGyipion sivor Skh pag.



(commissives) and diaknpvéelg (declarations), cOpEOVa pe TV KATNYOPLOTOINGN TOV
Traugott kou Pratt (1980), ot omoiot éxovv ennpeactel amd tov Searle (1976).

Amd v mhevpd tov, o Pedersen, mpopavdg enmnpeacuévog and tov Gottlieb,
onmwg Oa katadeyOel omn ovvéyeln, embuvpuel pHEG® TG GLAAOYNG Kol OVAALOTG
YAOooIK®OV Ogdopévav amd Oldpopeg Tovieg va Oleupivel ovTHV TNV 100 NG
npoteponotntag ™ [payuatoroyiog oe oyéon pe m Zovtaén kot ™ Mopeoioyio ot
LETAPPOACT VROTITA®Y e TNV VIOROAN TPOTAGEWV TOVILOVTAG YOPAKTNPIOTIKE OTL «n
MO KOTAAANAN HOVAOQ TNG UETAPPOACNG OTOV VTOTITMOUO €ivol Ol TPOGAEKTIKES
paelg tov opAnt» (Verschueren 1999: 25), 11 6,11 Békel va emKoWVOVICEL O
oG Avtd cvvemdyetor OTL 1 empavelokn doun tov keévov-mnyn (KIT) elvan
devtepevovcag onuaciog kot 0Tt | petdppact otn I'X propel va aviamoxkpivetal 6to
avBeviikd exkpovnua g I'Tl, akdéun kot 6tov o1 emMPOVENKES TOVS OOUEC €ivor
OLPOPETIKES, OAAL Ol TPOGAEKTIKY TTPAEN TOL OUIANTA KOl OTIS dVO YADGCOEG €ival 1
0w (10. Vv on-line epyacia tov Pedersen). O Pedersen toviler 1 onpaocio g
TPOBECNG TOV OMANTT, 1| OTTOl0 TPUYUATMOVETAL PE TO EKOMVNUA Tov. Eivor akpiPdg
avt) M mpodbeon mov mpémel va omodobel oTovg vroTitAovg avedptnTo amd TNV
LOPQOGULVTAKTIKY KOl CUAGIOAOYIKT S10TOTOGCT TOV.

Olec avtéc o1 10€eg MYOVV TOAD eVOLAPEPOVGES Kot peaMoTikeég. Evtovtolg, Oheg
OVTEG TIG EPYACIES, TOGO TIC GYETIKEG LE TOVG YPOAMTOVS OGO KOl LE TOVS TPOPOPIKOVS
WpoTIopovg givor pepovopéveg kot o Pacifovror 1 dev katopbmdvovv va pe ta
OgdOUEVA TOVG VO OMLLLOVPYNCOVY EVOL LETOPPACTIKO LOVTELO, TO omoio ivar og Bom
vao. GVAAGPEL TV évvola vOg dedopévou wwmpaticpov ot [Tl kot va v petagpdost
pe évav 1.6odvvapo wiwpatiopd ot ['Z.

3. To Movtéro Asttovpykic Howuwrdtnroag (MAIID)
‘Exel yiver capég amd v mpornyovuevn BiAoypa@iky] emokoOmnon 0Tt VIApYEL pio
EMhewym Bewpiag, n onoia vo givarl oe BEoM Vo EETACEL TOVG WOLOUATICUOVG KO TAG VL
TOVG HETAPPACEL GTO TAOIGLOL TOV VTOTITAGLLOV.

[Tpokeyévou va, cupPdrel Tpog TV KOALYT aVTOD TOV KEVOD, VTN 1 €PYyacia
npoteivel T0 poviédo Aettovpyikng mokiwotntag (MAII). To poviéro Paciletor oto
Boocwopévo otov Nida (1964: 159) kot 61t Bcmpia Tov mepi dvvapikng iwoodvvapiog. [To
oLYKeKpIéva, «n duvautkn toodvvapia (dynamic equivalence) Paciletor oty apyn
OV 16odVVapoL aroteléopatog (dynamic effect)». O 6pog ‘Aettovpykn’ Tavtiletan pe
TNV TPOGAEKTIKY TPAEN TOV WOIWUATICHOV, ONAON TNV ETIKOWVOVIOKT] dSOVOUT TOV (TT.Y.
mpogonoinon, vovbecia, k.An.) (BA. Hatim & Mason 1990:60). O 6poc avtdg avrket
670 Ke@AAato “cross-linguistic equivalents of idioms from a functional perspective” twv
Dobrovol’skij & Piirainen (2005:63-78) ot enehéyn, kabohg ot efetaldpevol
WOIOUOTIGUOL GTO GLYKEKPIUEVO £PYO EKOMVOVVTAL, OKPIPAOC EMEWDN AELTOVPYOVV GTO
mhoico emkowvmviag. Kt avtictoyyo yivetoar kot oty mepintwon tov vid eEétacty
WIOUOTICUOV otV mapovoa epyacio. H mpooiektikn mpdén tov O10pOTIGHOD
eCapthtar omd TO0 ‘meplotaclokd mepikeipevo’ (situational context) tov, INAAOM
OAOKANPO TO Un  YAWOOWO vmoPabdpo €vOC KEWEVOL 1N €VOG  EKOMVNUATOC,
cupmepAapPavorévng e GUECNS KOTAGTOONG GTNV OToie YPNOLUOTOlEiTaL Kot TG
EVNUEPOTNTAG TOV OUIANTI KO TOV OKPOOTY| MG TPOG TO Tt £YEL EMmBel vopitepa, kabmg
Kol ©G TPOG TIG OTOLEG OYETIKESG memolOnoelg 1) mpovmobéoerg (Kpvota, 2003:318).

Evtovtoig, n évvola "mepikeipevo tov wiwpaticpumv" mopapéver acaene. Ot
WOOUATICUOL YPNOYLOTOIOVVTOL OO TOVS OVOPOTOVS Kal, TNV TaPoVca £PYAcia, amd
npweg towviwv pe tov James Bond. Tt akpipdg cvpPaivel pe awtovg toug avOpmmoug;
AmoteAolv Kot eKEIVOL Eval LEPOG TOV TEPIKELUEVOL TV WIpaticpdV; [Ipokepévou va



amovinBovv ovtég ot epmtnoel;, Oa  gwoaydyovps TN Oe0TEPT TAPAUETPO TOL
TPOTEWVOUEVOL HOVTELOL, 1) omola gfvar ) TouchdT T .

Ot Halliday, Mclntosh kot Strevens (1964) mpotevav évo TAaiclo meptypoeng
™G YA®GOWKNG mowkihdttoc. [lo ocvykexkpiuévo, mpotevav &€va OUEPESG HOVTEAO
TOWKIAOTNTOG: TOWKIAOTNTA EEQPTMOUEVN OO TOV YPNOTH Kol TOKIAOTNTO €E0PTOUEVT
amd ™ xpnomn. Ta 600 avtd péPM TOL HOVTEAOL TOVG OIEIKOVILOVTOL TOPOKAT®.

IMivakog 2. Mook ToKIAGTNTO 6€ 600 EXITESA (YP1)ONGS KOL YP1OTN)

I'AQEIIKH IMOIKIAOTHTA
XPHXTHX XPHXH
ATAAEKTOI EITIITEAA XPHXHX
1. yewypagikn 1. medio g (cvv)ouAiog
2. ypovikn 2. 1pomog TG (cuV)opiiog
3. yevikn Wéa 3. pon ¢ (ovv)optriag
4. 1310 eKTOg

3.1 HowiAotnta eCoprawuevn amd tov ypHoty

Ymapyet yYAwooikn) mowhdtto avdAoyo pe TOV ¥pNoT. AVt 1 TOWKIAGTNTO
OWKPIVETOL ©E  YE®YPOPIKY|, YPOVIKY, KOW®VIKY, emionun/slang yAdooco Kot
1O10AEKTIKN.

H yewypapikn mowxilotnra dnpovpyeitor TIG OlOPOPETIKES  YEWYPOPIKES
OLOAEKTOVE IOV YPNOLOTOOVVTOL 0td TOVG (GLV)opAnTtés. Elval ovoslaotikd yuo évav
LETAPPACTH VO YVOPILEL TN YEOYPUOIKY TOPUAAAYY], OVT®MG DOTE VO UETOPPACEL
KOTAAANAQ KOl ETITUYOG TOVS WOIWUOTIGHOVS TOV YPTCLOTOIOVVTOL OTO TOVG OMIANTES
QVTOV TOV SLUPOPETIKAV YEOYPOPIKGOY TOKIMGY (varieties)’.

H ypovikn mowkilotnra oyetiletanr Kuplmg pe TG YpoVIKES SIHAEKTOVS, O1 OTOlEg
anetkovilouv TN YAWGGIKT AAAAYY] GTO TEPAGLLO TOV XPOVOU.

H kowvovikn moikilotyro glvol 10 amOTEAEGUO TOV OOPOPETIKOV KOWVOVIKOV
CTPOUATOV OV YPNOLUOTOOLV T YADGGO (KOWMVIOAEKTOL) €VTOG OGS YAMGGIKNG
Kowottag (speech community). Avtd o O10POPETIKE GTPOUATO SIOUOPPDVOVV TIG
KOW®MVIOAEKTOVG TOVG KOTA TETOOV TPOTO, 0VTMOE MGTE VAL SPOPOTOLOVLVTOL UETAED
toug. [ va emitevyBel pio térola dapopomoinomn, eival coeég OTL 01 KOWVOVIOAEKTOL

3 TKOTPOS YPNOWOTO00E ToV 6po “TotkihdTnTa’ Kat oyt ‘mowkihic’. H 6pog ‘motkildtnta’ vrodnAdvet
™ SuvaTdTNTO Yo VITaPEN TOIKIALNG, EMOUEVMC TPOGOIOEL GTNV TOIKIAIN VOV 710 SVVAIKO YOpaKTIPO
amd 0,TL 0 6pog ‘mokiria’, 0 0moiog eival OTADG TEPLYPAPLKOGS.

6 A&iCer vo onueimdei €3k OTL M YEOYPAPIKY TOKIAOTNTA dgv pmopei va omodoBel emakpiPdg o
LETAPPAOT, OKPPDG EMEWN Lo Ye@YPOQIKT dtbAekTog (.. 1 dtekTog Tov Liverpool) eivor povadikn.
Avtd mov gueilg Bo mpotelvape GTOVG UETAPPOOTEG givarl 1) €0peoT] LIOG YEOYPAPIKNG SOAEKTOV (1)
veowréktov) ot ['Z, n omola vo optkeitar o€ Teptoyn EQAUAAT, OGOV APOPA TOV O10UTEPO YAPAKTNPA TNG
(m.y. Bopmyavikn, aypotikn, K.AM.), pue avtiv g [Tl Zmmv EAAnvik) yAdooo, enedn ot ye®ypopikés
dudkextot drokpivovtar kKuping BAcel POVNTIKOV Slopop@dv, 1 YEOYPAPIKN ToKIAOTNTA Bo piropovce va
xPNoomomBel Kotd KOPOV GTI UETAYADTTION TOVIDV KOl TPOYPUUUATOV, OOV ETIKPATEL 1] TPOPOPIKN
YADGGO, ETOUEVMG KOVYOVTAL 01 POVNTIKEG O10POPEC.



e€apTOVTIOL OO TO YEVIKOTEPO KOWMOVIKO, OIKOVOUIKO KOl YVOOTiKO vrndfabpo twv
avOphOT®V TOv aVNKOLV GE £vo. KOWVOVIKO oTpouo. Evo moapddetypo KotvavioAEKTo
elvar  T0 Tapova YOAAIKA, TOVL amoTEAOLV TNV emionun yAwcoca tng [oAiiog, pia
YADGGO YONTPOL, 1) ONOi0L YPNOIUOTOLEITOL GE OAN TN YOPO Kol NG Omoing M
YEVIKELUEVT XPNOTM €XEL, KATO KATOWOV TPOTO, «EMPANnOet» amd avOpdmovg vyming
KOWmVIKNG 0éong.

Téhog, 1 1010lextikn moikiAothTo, €lval PBACIGUEVT] OTIC 1O10AEKTOVG, ONA. TOV
0witepo TpOTO TOL KAOE ATOUO YPNOUYOTOLEL TN YAMCGO TOV. 1) WOIOAEKTOC UTOpEl val
TMEPLEYEL UEPIKEG  OYOTNUEVEG EKPPACELS, WEPIKEG HEUOVOUEVEG GUVTOKTIKEG M
ONUOGIOAOYIKEG PPAGELS 1) OKOUO KOl LU0 SLOUKPLTIKT TPOPOPE OPIGUEVOV QOVITIKMOV
otolyelov (mpocwdia, cvykekpyéva eovipato 1 oAdkAnpeg AéEelc). Méoa oe pia
1010AekTO pmopel vo vtapEet pia AN o1dkpion avapeca otn ddAexto (dialect) kot 6to
V00¢ (style). H dudlektog €xetl va KAVEL PE TN QOVNTIKY 0mdd00T TV eOGYY®V KoL TOV
Adyov yeviKOTEPO, EVM TO VPOG oyeTiletor pe T cLVNO®G GLVEONTN YPNON UEPIKAOV
QpaoemV (Kuping WOIOUOTICUOV), TPOKEWEVOD VO ETKOIVOVICEL OUECOTEPA KO, KOT
EMEKTAOLY, TO 0modoTiKd. [Tapadelypatog yaptv, 0Tav AEel KATO10G «EPYAlETOL GOV TO
OKLA avtl "epydletor mpaypatikd okANpA", Tpoeavads GToXEVEL GTO VO TOVIGEL TOV
vrepPorkd Pabud g epyaciog Kot oyt HOVO va. ODGEL TNV TANPOPOPia OTL KATO10G
dovAgveL TOAD.

H évvolwa avt) tov Vovg pog odnyel oto de0TEPO €MIMEdO TOWKIAOTNTOG, TO
omoio tavtileTon pe tn ypnon. v epyocio avt eEeTdleTon 1) WOIOAEKTIKN TOKIAOTNTO
KOl 1 HETAQPOOT TNG, oV Kol ovoyvopiletor n peydAn onuacio tov GAAOV TOTOV
TOKIAOTNTOG GTNV EMKOVOVIN AOY® NG d10kp1Tikig a&iog Tovg.

3.2 Howadotnra eCoptawuevy omo ) ypron

Kotd ™ yvoun pag, m mowkidotnta mov e&optatar omd T ypnon sivar oteva
GUVOEOEUEVT], OV Oyl TOVTIGUEVT), LE TNV KOWOVIKY Kol, KLPIOG TNV O0AEKTIKY|
mownotto. Ko avtd, oot Bosiletonr kuplwg e VPOAOYIKEG EMAOYEC, TIG OMOlEg
Kévovpe. O 0poc-KAEWL Yoo TNV KOTOVONON TNG GVYKEKPEVNG TOKIAOTNTOG €ival TO
emimedo veovg (register). XOppwva pe tovg Halliday at al. (1964:87) “6tav
TAPOTNPOVUE TN YA®MGGIKY JdpacTnplOTNTa, 1 Oomoio AdpPdaver ydpa ce ddpopa
mepkeipeva, OlKPivoLpe O0POPEC GTOV TUTO TNG YAMGOWG, O OMOi0g EMALYETON
aVAAOYO LLE TOVG SLOPOPETIKOVS TOTOVS KATOGTAGEMV TOV VILAPYOVV GTNV EMKOVOVIQ).
Ta enineda Heovg Exovv tpelg daotdoelc (Hatim & Mason 1990:451f.): n mpotn elvan
10 medio s ouiriog (field of discourse), pe 10 0m0i0 EVVOOVV TNV KOWMVIKY Agttovpyio
™G opAag, OnAadn Tov poOAo Tov emitedel 1 opiMa (.. TPOGELYY|, OiKN, K.AT.)

H devtepn dwdotoon elvar o tpdmog ouiliog (mode of discourse), o omoiog
AVOQEPETAL OTO HEGO TNG YAMOGIKNG OpacTnNpOtToS (YPOmTog, mpoeopikog). Mia
ONUAVTIKY TOPAUETPOG TOV TpOTOV opdiag givar o diavlog (channel), pécw tov omoiov
N emovavia AapPavel yopo. v mopovco epyacio o dlaviog givar ot vTOTITAOL, Ol
01010l AEITOVPYOVV G HEGO EMKOVAOVING OVAIESH GTNV TOVIO KOl GTO KOWO TOV TNV
nmapakorovdel. Eivar e€anpetid dvokoro va amoeaviel Kaveig av o Tpdmog opiag twv
VOTITA®V gfval 0 TPOoPoPKoOg N o ypartds. Kot tovto 6101t pmopet omd ) pio peptd o
VOTITAOL Vo dlvovior ®G Ypamtd Keipevo, OAAG oamd TV GAAN, axplPdg emedn
eMAOKOVY  vo.  amodwcovv ot X mpogopwkd Adyo g ITl, avoaykaotikd
YPNOUOTOLOVV TPOPOPIKEG Ppdoelg kot Veog. Emopévmg, Aoywm g wiaitepng euong
TOVG 01 VILOTITAOL PBpicKOVTOL OVAIESH GTOV TPOPOPIKO Kol TOV YPAmTd TPOTO OpAiog
(Yo pion vl TNON TOV HEIOVEKTNUATOV TOV TOPOLGLALEL 1] OIAKPIOT GE TPOPOPIKO KOl
YPOMTO Kol YpOmTO TPOMO OopAiog kot pio tekunplopévn mpdtacn Odkpiong Tov



TPOTOL OMMOG OE OENYNUOTIKO-UN aenynuatikd, 0. I'ewpyakomovrlov & [Novtoog,
1999: 63-70).

Téhog, M pon s (ovv)ourriag (tenor of discourse) tavtileTon pe TIG
SLOTPOCMOTIKES GYEGELS TTOV VIAPYOVV AVAUESH GTOV OUIANTY] KOl GTOV GUVOLUANTN TOV.
Elvan axpifog exeiveg ot oyécelg mov vmayopehovv GToV OUIANTA TN XPNoTm €vOg
GUYKEKPIUEVOL  VEOVG (Y. OvVeEmMTNOEVTO, OtTav Ol OYécelg €ivor  QUMKEC 1
OIKOYEVELNKES, EMIGNIO, OTOV Ol GYEGELS eivat oYEGELS lepapyiag, K.0.K.)

Télog, €xel yivel, vopilovue, mpogoavég OtL ot dvBpwmot (TotkKiloTnTa. avarAoya
HE TOV XPNOTN) ToPoLGLAlovy TOIKIALL GTIG 1O10AEKTOVG TOVG, 1| omoia e&aptdtal TOGO
and TO YEVIKOTEPO KOWMVIKOOIKOVOUIKO Tovg vmoPabpo, 660 Kou amd TIg
EMKOWVMOVIOKEG TEPIOTACELS (TOWKIAOTNTO avaAoya pe Tn ¥priomn). Avtég eivar ot 6vo
mopauetpor tov mpotevopevov MAIL otr omoiot AapPdavovtar e&icov vr’dywv ot
LETAPPOAOT TOV WOIOUOTIGUOV.

4. E¢appoyn tov MAII

4.1. To ooua keygvawv (corpus) Twv 1I0IWUATIOUDV
To corpus mepiéyet 125 1010UATIGHOVG, 01 0010l £(0VV GLAAEYEL OO TIG EIKOGL TPAOTES
tonviec Tov James Bond’ (epe&nc 007). Olot avtoi ot 1S1oHATIopol £xovv cLAAEYEL 0md
TN GUVTOKTPLO QVTNG TNG EPYOTiag, 1 omola £xel MG UNTPIKN ™G YA®ssa to EAAnvikd
Ko Oyt Toe AyyAikd. Etvou 25 etov ko poabaivel v AyyAikd amd v nAkia tov etove.
H ogpd tov Wbwpaticudv axolovbel v oepd, oty omoio. 1 GLVTIAKTPLO
TopakolovLONcE OAEC TIG TOVIES, EMOUEVMG OV £l Kapior GYEON UE TN YPOVOAOYIKN
oelpd Tov YUpIoHOTOS AVTOV TV Tavidv. H cvAdoyn dsdopévov didpkese yuo 21
nuépeg (amd tic 13 AekeuPpiov tov 2005 péypt tic 2 lavovapiov tov 2006). Avtd
onuaiver 6t  cvVTAKTple TapaKolovONce pia Toavio kKABe NuEpa Katd TN dbpKeLn
eketvng g mep1doov. Ot 1I01OUATIGHOL TOL GLVEAEYNGOV AVIIKOVV 6T TpdTa 60 AemTd
KkéOe towviag ocvumeptlopfovopévng g TPOTNG OKNVAG TPV amd TOVS TITAOLG
EI0AYWYNG TOV TOVIDV.

Onwg givatl Tpoovég, 0 KAaTdAoYoS TV IOIOUOTIGUOV gV givatl TANPNG, ONA. gV
TEPLEYEL OAOVG TOVG OIMUATIGHOVG TOL €vaG QUOIKOG OWANTIS TS AyyAikng 6o
avayvopie kot Oa g&étale vwd avtv ™ poper. Kot avtd ddtt évag un @uotkoc
OpIAN TG O0ev pumopel va £xel TV 1dwa 01aicHNoN WIOHATICHOD pE VoV QUOTKO OJUANTN.
[Mop’6ho. avtd, xatafdiape kdOe dvvarn mpoomdbela, dote va GVAAEEOLIE GGOVG
OO UOTIGHOVS HITOPOVCANE BOCIGUEVOL OTN YVMOOT Hag TNG AYYAKNC.

4.2 MeBoooloyio.

Katopynv, mopovcidletor o dwopatiopds (oe  mAAYI0  YPOUUOTOCEPH) TOL
nepapfPdavetor oto ekpavnuo (utterance). Katomy, divovror KAmoleg mePIKEUEVIKES
TANpoeopieg, KaODS emionNg Kol OPIGUEVES KOWVOVIOYAWGGIKEG TANPOPIES Yol TOV
ekQOVITH Tov WiopoTiopon”. Katdmy, 1 eMnvikh petdppoot 0o oxoAMooTel oamd Ty

7 %10 corpus dev vdpyovy kaborov WiwpoTiopol enpupévol and Ty tedevtaio towvio tov 007, T0
Casino Royale, eneidn v enoyn mov ywotav 1 épevva 1 Towvia dev giye kKuklo@opnoel akoun eite og
DVD eite ctov xivnuatoypaeo.

¥ A&iCer va emonpavOel pe 1Siaitepn £ueact OTL 0 EKPOVINTAG TOL WBIOMOTICHOD OTIG Tawieg dev &ival o
nBomo1d¢ mov vodveTat Tov Npwa (m.y. o Sean Connery [Tov vrodvetar tov James Bond), aAld o 6 1610¢
0 NPOUG, TO WOIOAEKTIKG KOl KOW®MVIOAEKTIKG YOPOKTINPLOTIKA TOL omoiov To yvmpilovpe TOAD KaAd,
AOY® TOV 1310iTEPOL EVOLOPEPOVTOG TOV EYOVLE KOAMEPYNOEL €Nl TOAAA YXPpOVID YOl TOV GUYKEKPLUEVO
Npma kot Tig Touvieg Tov. H yvdon avth mpoépyetat oyl Lovo amd v Topakorovincn TV Tavidv oAl
Kot omd v avayvoon Piiiov oxetikdv pe Tov Mpoa Kot Tov kOG0 dpdong tov. Evdewtikd
avapépovpe to Cork & Scivally (2004).



dmoyn G KATOAANAOTNTAG TG Pdoet tov MAIT kot oovppwve pHe TOLg dVO
TEPLOPIoUOVS LIOTITA®Y 6w Tapovsidloviar otov Kapaprtpoyiov (1998) kot otig
TMEPIKEYEVIKEG KOl  KOWOVIOYA®WOOIKEG mAnpogopies. Omov  eivon  amapaitto,
nmpoteiveton pia véa BeAtiopévn Abon LETaPPACEDY .

[Mapdoetypa 1 (amd v tovia Goldfinger, 1964)

AyyMKd KOV AoBeico PHETAPPOON GE LITOTITAOVG
40. Do you want to play it easy or the O¢Aelg va gioal (oVY0g M VoL e
hard way ? OVOKOAEYELS ;

O wvwwpoTopdg avikel oty Pussy Galore, v mpocwmikny mAdto T0L Auric
Goldfinger, evdg moAd mAovolov eykAnuoartio, o omoiog kdvel Aabpeundpro ypvcov. H
Pussy Galore o1t cvykekpiévn oknvi onpadevel tov 007 pe éva motoM o€ pio oKy
péoa og €va agpomAdvo. Tlapd tnv opopeld kot g KOUWoOTNTd ™S, N W10AEKTOS NG
Bpiber exkppdoewv slang (mpopavdg Ady® TG poakpoOxpovng Ontelag g oty
Apepcavikny Agpomopia). Emiong, omn ocuykekpipévn oknvn 1o eninedo VoG eivarl ToAD
AmENTIKO Kol KoeTo, emopéveg 1 dobeloa petdopaon eivar vopilovpe avemtvuyng,
O10TL 0ev elval peaMOTIKT), 0EV AVTOTOKPIVETOL OTIC OMOTIGELS EMKOVAOVIONG (LEYAAES
AEEerc, Eddetym euokdttag) Avt’ avtig Ba mpotetvape v €€ng: «Ildg 10 Beg Thpa;
Evkoro 1 (opuco;» TTiotevovpe O6TL avt) N HETAPPOOT], EKTOG TOV OTL GLUVAOEL LE TOVG
YOPOYPOVIKOVS TEplopiopovs tov Koapapntpoylov, oviomokpivetor KOAOTEPO GTO
CUAYKIKO» VPOG TTOV YPNCLUOTOLEL €00 M Np®idaL.

[Tapdoetypa 2 (amd v tovia Live and Let Die, 1973)

AyyMKd ek AoBeica peTAPPOON GE LITOTITAOVG
80. I'm sure we ‘1l be able to put you into | Nopilw 611 o pmopécovpe va og
shape. GOVAOVTTAOGOVLE

O wWwpatiopdg avinkel otov 007, o omoiog amevBHvetan oty Rosie, pio mpaktopa g
CIA. H Rosie givar oyt pévo doynmun Kot aroKpousTiky, dAAL Kol KOKT 0T d0LAELL
™G, YeYovog mov dgv mepvd amapatipnro. [lap’ dAa avtd, enedn o 007 yvopilet moAd
KaAd O0TL mpémetl va cuvepyaotel pali g, v evBappHvel vmocydpevog 0Tt Ba kdvel O,T1
pumopel yia vo BEATIOGOVY TOVAYYIGTOV TNV EUEAVICT] TNG. TO prol «GOVAOVTTOV®Y M
elvat, Kot ™ yvoun pog, ToAd emruynuévo, d10tt amodidel akpiBdg v epwveio Tov
007 mpog 1 Rosie.

[Moapdoetypa 3 (amd v tovio Die Another Day, 2002)

AyyMko ekpovnuo AoBeica petd@paomn 6e LIOTITAOVG

120. About bloody time, Fidel! Kapog rav, Gvtéd!

O wWwpatiopds avnker otov Mr. Krug, évav Aaikd tomo, o omolog oyediblet va
vroPAnOel oe mMAaoTiK yepovpykn enépPacn oe pio kKAvikny oto vinot Los Organos
omv KobOBa. £ cvykexpipévn oknvn amgvBovetan oe Evav cepPrrdopo ovopatt Fidel, o
omoiog eiye kabvotepnoel va. TOV QEPEL TO TOTO TOVL. M EAANVIKY peTAPpacn o€ Oa
Aéyape OtL givor avemtoyng, oAAG Oswpodpe OTL 1M TPOTEWOUEVN UETAQPOAOT|



«Tevwnoape, Ovtéd!» elvan mo dvvaty, akplPdg emeldn amodidel vtV TV EALEIYN
€VYEVELDG Kot TNV dayvTn elpwveia mov yapaktnpilel tov Mr. Krug. Emnpoofétmc, to
«YEVVNGAUE!» YPNOUOTOLOVUEVO GE KATAGTAGELS OOV KATO10G TEPIUEVEL KATL TOL £)EL
KkaBvotepnoel, sival TEPIGGHTEPO WOIMUATIKO OO TO «KAPOS NTOV!»

[Ipéner va onuelwbel 6t1 opywcd aflohoynoape Tig OedOUEVEG UETAPPACELS
VIOTITA®V, Kol OTav Jomotdcape OTL ol peToppdcel O ocvuPdolav pe to
TPOTEWVOUEVO HoVTEAD (0Tav cvpfdaoilav, Tpoeavadc NTav TLYeio), TPocTadNGUUE
Baoer tov poviéhov vo vrmofdAiovpe pio o EVOAAOKTIKY HETOPPOCTIKY TPATOCN
Baciopévn ©t10 TPOTLTO. XTI TMEPMTMOELS TMOV TPOTEWVOUEVOV  EVOALUKTIKMOV
petappdcemv vrotithov (17 and 11g 25 nepmtdOcels), pOToape 12 eLGIKOVG OIANTES
™ms EAMnvikng, @oumtég oto mavemotiuio tov Cambridge, emopévmg GpioTovg
YVOGOTEG TNG AYYAIKNG AOY® TV LYNADV amoTELECUATOV OV YPetdleTon KAVELS va EYEl
o¢ 1e07, Omwg to TOEFL 1 to IELTS, va pog movv, apod TapakoAovOncouy Tig GKNVEG
pe toug mepl @V 0 AOY0G OIOUOTIGUOVG, Ol HETAPPOCT] BE®POLY TGTOTEPT TPOS TO
TpwTdTLTO, TN d00eica 1 TNV TpoTEWdUEVN 0K Hog (Puotkd o yvopilav mowo givol
o1a,).

4.3 Aroteiéouara

Meta&d TtV GLUUETAOYOVIOV otV épgvva LaNPEe pio peyaAn mpoTiunomn yuo Tig
EVOALOKTIKEG peTappacels mov mpoteivape fasiopévog oto MAIL TTo cuykekpéva,
10 87% BedpNnoE TIG TPOTEWOUEVEG LETAPPAGELS GE VTTOTITAOVS KOTAAANAOTEPES OO TIG
non vmapyovceg, to 11% vmootpi&e OTL M OPYIK HETAPPOCT VTOTITA®Y MTOV
KOTOAANAGTEPN amd Vv mpotevopevn, kot 2% ONMAwoe avoamogdcioto 1 Ot dg
Bewpovoav kapio omd TIg OV0 HETAPPAGELS EMTUYNUEVEG,.

Avtd 10 TOAD VYNAO TOGOGTO TV aVOPOTOV TOVL TPOTIUNGOV TNV
TPOTEVOLEVT] LETAPPACT| OElyVEL OTL TO TPOTEWOUEVO TPOTVTO UTOPEL VO, DDGEL LEPTKES
EVPEMG ATOOEKTEC UETAPPACELS, EMOUEVMG VITapyovv evoei&els ot o MAIIL eivar e
Oéon va OMOEL OMOTELECUATIKEG AVGES OTOV YOpo NG petdppaons. O mbBavog
YOPOAKTNPOG TNG TPONYoOUEVNS TPpOTAONS (UTopEt, eivan og B€om) dikanoloyeitan amd 10
veYOVOG 0Tl avayvopilo 61t Ta oToryEeio Tov £xovpE Elval TEPLOPIGUEVE. Y10, VO Elval GE
0éon va vrootmpiovv TV Am0d0TIKOTNTO TOL TPOTEWVOUEVOL HOoVTEAOL. Evtovtolg,
UTOPOVV VO OMOTEAEGOLV oL a@eTNpioc otV €pguva, 1 omoio Bo pmopovoe va
npoomadnoet va eetdoel 10 TPOHTLO UE TO €101 HETAPPOONG WOIOUOTIGUOD (). TN
Aoyoteyvia).

5. Xopmépaocpa
v gpyacio ot TPOSTOONGALE KATAPYAS VO EPEVVIICOVE TNV TPOYUOTIKT £Vvolo
eVOG EKTEQPACLEVOL WOIOUOTIGHOD, ONA. VO WOIOUOTIGULOD OV YPNCULOTOEITAL G
éva, ekpovnua. H 10éa mov mapovcidotnke €0d MoV OTL IOIOUATIGHOL, EKTOC amd T
ONUOGCIOAOYIKYy  éVVOll  TOVG, €YovV  €miomng KOl TNV TPOYUOTOAOYIKN Kot
KOWVOVIKOYA®GOIKY] évvola, OnAadn Hmopovv va yivouv Katovontol (Kot CUVET®S va
petappactovv) uoévo péoa oto  miaiclo  pog  (ovv)opdiog kot Pacer  Tov
KOWOVIKOYA®Oo1KoU vroBdfpov twv ypnotdv tovs. Eviovtol, avtéc ot dvo
TEAEVLTALEC JOTAGELS TNG €VVOLUG TOVL WIMUATIGHOD Ogv €rovv avaivbel emapkamg,
Omm¢ Tpocsmadncape vo KatadeiEovpe oty emokodmnon g PpAoypaeiog.
[Ipoonabdvtag va cuppdrovpe oty KdAvyn avtod Tov kKeVoy otr Bempia g
petappaons, mpoteivope 10 MAIL, to omoio epappdcape mhve oe 25 Toyaio
EMAEYUEVOVS OOUOTIGHOVS Tovidv e Tov James Bond. To yevikd cvunépacpa yio
avtd 10 TPdTLVTO Elvarl 6Tt To MAIL pmopel va ddoel PETAPPAGELS IOIOUATIGUAOV, Kol



eEMOUEVOG  WOOAEKTOV, Tov  Yaipovv evpelag extipunioews.  Ilpoxewévov, va
SOMGTAOGOVHE oV aWTO TO HoVTEAO Oa pumopovoe va e&ehybel otadiakd oe Bempia, M
épevva Bo pmopovoe va ypnopomomost to MAIL kot oe dAlo €idn petappdcewmv
e€loov amolTNTIKA e TOV VTOTITAICUO, OALL Y®PIG TOVG YOPOYPOVIKOVS TEPLOPIGLOVG
ToV TeEAeVTaion. Av kot 6€ owtd T €10 T0 MAII katopbdoetl va dDGEL IKOVOTOMTIKES
UETOPPACES — KOl IKOVOTOWTIKEG METOPPACELS eivor ekelveg MOV  1KOVOTOLOUV
TPOTIGTOS TO KOWO OV T1G d1aPAlet 1) TIC AKOVEL, OYL LOVOV TOV LETOPPACTNG — TOTE Oal
umopovue vo eAmiCovpe Ot €lpoote 68 KAAO OPOUO GYETIKA HE TN ONUOLPYIN HOG
Bewpiag yio T LETAPPACT) TOV IOIOUATICUAOV KOl TOV 10I0AEKTMV.
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